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Office of the District Magistrate of Goa 


Aviso 


Notificatior 


DM /MV / SD / 66 / 454 


DM /MV / SD / 66 / 454 


In exercise of the powers vested in the District Magistrate 
on control of traffic , under the Goa , Daman and Diu Motor 
Vehicles Rules 1965 , it is hereby notified that the Santa Ines 
Road from the junction of Santa Ines to the Housing Office 
of Public Works Department at Tonca is closed for vehicular 
traffic upto 30th of May 1966. The vehicles belonging to the 
residents of the above area will be permitted to take the 
same under the direction of the policeman on duty . 

Panjim , 11th April , 1966. -- The Distriot Magistrate , B. R. 
Basu . 


Torna - se público que, no uso das faculdades que são 
conferidas ao Magistrado Distrital em relação ao controle de 
tráfico , ao abrigo de «Goa , Daman and Diu , Motor Vehicles 
Rules 1965 » , que a rua de Santa Inês desde o encontramento 
de Santa Inês com «Housing Office » das Obras Públicas , em 
Tonca , fica fechada para o tráfico veicular até 30 de Maio 
de 1966 . 

Os veículos pertencentes aos residentes da dita área serão 
autorizados a utilizar da mesma estrada sob a direcção da 
polícia em serviço . 

Pangim , 11 de Abril de 1966. —O Magistrado Distrital, 
B. R. Basu . 


Notification 


Aviso 


DM /MV / SD / 461 
In exercise of the powers conferred on the District Magis 
trate , regarding control of traffic under the Goa , Daman and 
Diu Motor Vehicles Rules 1965 , it is hereby notified that the 
road on the Banastarim Bridge is completly closed for hevi 
cular as well as for pedestrian traffic until further orders . 

The ferry service organised by the P. W. D , across the 
river just by the side of the bridge is declared as an alter 
native arrangement for taking the vehicles and pedestrians 
across . 

Panjim , 16th April, 1966. - The District Magistrate , 
B. R. Basu . 


DM /MV / SD /461 
Torna - se público que, no uso das faculdades conferidas ao 
Magistrado Distrital em relação ao controle de tráfico , ao 
abrigo de «Goa , Daman and Diu , Motor Vehicles Rules 1.965 , 
que a rua sobre a ponte de Banastarim , fica completamente 
fecharia para o tráfico veicular como aos pedestres , até ordens 
ulteriores . 

O serviço da lancha organizado pelo Departamento de Obras 
Públicas sobre o rio , quase ao lado da ponte , é declarado 
como um arranjo alternativo para atravessar os veículos e 
pedestres . 

Pangim , 16 de Abril de 1966 . O Magistrado Distrital, 
B. R. Basu . 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


By the Government order , it is hereby make known to all 
concerned that on 29th April of the current year, at 11 a . m ., 
public auction will be held in the Office of Mamlatdar of Goa 


De ordem do Governo se faz público que no dia 29 de Abril 
do corrente ano, às 11 horas , proceder - se - á na Repartição do 
Mamlatdar do concelho de Goa , perante a comissão a que se 
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Taluka , before the Committee in pursuance of the Section 98 
of Regime for the concession of Government lands, in force , 
approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , for the lease 
of Government plot , described below , the plan of which can 
be seen by the interested parties in this Directorate , during 
office hours under the following conditions. 


refere o artigo 98.º do Regime para a concessão dos terrenos 
em vigor , aprovado pelo Decreto n . ° 3602, de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento em hasta pública do terreno do 
Estado , abaixo descrito , cuja planta está patente para conhe 
cimento dos interessados nesta Direcção , durante as horas 
regulamentares, mediante as seguintes condições . 


Conditions of lease : 


Condições de arrendamento : 


- 


1st The lease shall begin as soon as the contract lease 

bond is approved by the Government and shall end 

by 31st December, 15 
2nd The lessee of the last yea . " shall have the right to 

the option ; 
3rd The lessee shall not hav , any right to ask for indem . 

mity in case of some potions of larw already leased 
out may be given for quan ng of stories and rushed 
rocks as well as for the purp se of buišlling of roads 

to carry the produce ; 
4th . The lessee shall not be allowed to out down the 
existing trees and when they a . 

dead he shall 
inform the Directorate of Land 

Pocfor the 
punpose of evaluation and its sale it is tiction ; 
5th The lessee of the respective plot shall have the right 

to cut the bamboo trees only when they are 

matured ; 
6th The lessee shall be obliged to take care of the pro 

perty and expend in cultivation in due time; 
7th The lessee shall be compelled to pay the total rent 

and 1 % more the value of the lease in terms of the 
Decree no. 3602 dated 1-10-1881 in the beginning 
of the contract within 10 days from the date of 

notification ; 
8th The lessee shall be subjected to the general and spe 

cial conditions , published in the Government Ga 
zette no . 93 , dated 19-11-1920 in the part not 
altered by the conditions mentioned above. 


1. O arrendamento começará logo que o termo do con 

trato de arrendamento seja aprovado pelo Governo 

e terminará em 31 de Dezembro de 1966 ; 
2. O arrendatário do ano anterior terá o direito à opção ; 
3.4 O arrendatario não terá direito algum para indem 

nização no caso em que parte do terreno já arren 
dado seja cedido para extracção de pedras e brita 
bem como para construção de estradas para trans 

porte do respectivo produto ; 
4. O arrendatario não poderá cortar árvores existentes 

no terreno e quando perecidas comunicará a Direc 
ção de Agrimensura , para os fins de avaliação e 

sua venda em hasta pública ; 
5. O arrendatario do respectivo terreno, poderá cortar 

os bambús só quando estiverem sazonados ; 
6. O arrendatario será obrigado a cuidar do prédio e 

fazer despesas com a plantação em devido tempo ; 
7. O arrendatario será obrigado a pagar a renda total e 

mais 1 % sobre o valor do arrendamento nos termos 
do Decreto de 1 de Outubro de 1881, dentro de 10 

dias a partir da notificação ; 
8.1 O arrendatario ficará sujeito às condições gerais e 

especiais publicadas no Boletim Oficial, n.º 93 , de 
19 de Novembro de 1920 , na parte não alterada 
por condições acima indicadas . 


Data of the plot 


Particularidades do prédio 


Name of the property 


Situation 


Survey 
No. 


Boundaries 


Denominação do prédio 


Situação 


N. 
cadastral 


Confrontações 


Plot adjacent to the 

Ribandar Hospital 
known as « Ribeira 
Pequena > and « D. 
Francisco » . 


Prédio ligado ao Hos 

pital de Ribandar, 
denominado « Ri 
beira Pequenas e 
D. Francisco » . 


center 


Chimbel 340 & 331 East : Property of 
( pants ) Damodar Camo 

tim of Ribandar. 
North : Govern . 

ment Property 
where there is 
Ribandar HOS 
pital and Public 

Road . 
West : Property of 

Inacio Celestino 
de Sa and Mar 
.COS Alvaro de 

Sa. 
South : Municipal 

Road . 


Chimbel 340 e 331 Nascente : Prédio 
(partes ) de Damodar Ca. 

motim , de Riban 

dar. 
Norte : Prédio do 
Estado, onde fun 
ciona o Hospital 
de Ribandar e 

estrada nacional. 
Poente : Prédio de 

Inácio Celestino 
de Sá e Marcos 

Alvaro de Sá . 
Sul: Caminho mu 

nicipal. 


Area : 1.9872 Ha . Starting bid fixed : Rs. 165 / -. 
Directorate of Land Survey , at Panjim , 7th April, 1966 . 
The Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó. 

(2nd time ) 


Área : 1.9872 Ha. Base de licitação : Rps. 165 / -, 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Pangim , 7 de 
Abril de 1966.-- Director, Ananta Ramacrisna Sinai Dumó . 


( 2. vez ) 


Notice 


By Govt . order , it is hereby made known to all wwcerned , 
that on 6th May of 1966 , at 11 a . m . public auction will 
be heid in the Office of Mamlatdar of Salcete taluka, before 
the Committee appointed in accordance with the article 98 of 
the Regime for the concession of Govt. lands, in force , 
approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917, for the public 
lease of Govt . plots known as « Culmordem > and < Provide 
xilem » situated respectively at Seraulim and Cana of Salcete , 
the plan of which with respective boundaries and number of 
trees , is attached to the file for the information of the inte 
rested parties , the 1st one comprising the area of 3.0874 Ha 
and to which it is fixed the auction bid of Rs. 1806 / - and the 
2nd one of 0.0501 Ha of area and the auction bid Rs. 18 / -, on 
the following conditions : 
1st The period of the lease will be of one year and it will 

begin as soon as the term be approved and will be 
over on 31st December, 1966 ; 


Aviso 
De ordem superior se faz público que no dia 6 de Maio 
de 1966 , pelas 11 horas, proceder - se -á na Repartição do 
Mamlatdar do concelho de Salsete , perante a comissão a 
que se refere o artigo 98.º do Regime para a concessão dos ter 
renos em vigor , aprovado pelo Decreto n . 3602, de 24 de No 
vembro de 1917 , ao arrendamento em hasta pública dos ter 
renos do Estado, denominados « Culmordém » e « Providexi 
lém » , sitos respectivamente em Seraulim e Canā, cuja planta 
com respectivas confrontações e número das árvores acham - se 
apensa ao processo para conhecimento dos interessados, o 
1.º compreendendo a área de 3.0874 Ha , ao qual está fixada a 
base de licitação de Rps , 1806 /-eo 2.0 com a área de 0.0501Ha. 
a sua base da licitação de Rps. 18 / - , mediante as seguintes 
condições : 
1. * O período de arrendamento será para um ano e come 

çará logo que o termo seja aprovado superiormente 
e terminará em 31 de Dezembro de 1966 ; 
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2nd The lessee shall be compelled to pay the total rent 

and 1 % more the value of the lease in terms of the 
Decree dated 1-10-1881 , within 10 days from the date 

of notification : 
Ord The lessee shall not be allowed to cut down the exis 

ting trees and when they are dead he shall inform 
the Directorate of Land Survey for the purpose of 

evaluation and its saile in public auction ; 
4th The lessee is bound to take care of the property by 

cultivating and working in due time; 
5th The lessee shall not be allowed to sublease the plot 

in question ; 
6th If the lessee does not fulfil any of the above condi 

tions , the contract shall stop from immediate effect 

without any indemnization ; 
7th The lease shall be subject to the general and special 

conditions, published in the Govt. Gazette no. 93 
dated 19-11-1920 in the part non altered by the 
conditions mentioned above . 


2. O arrendatario será obrigado a pagar a renda total 

e mais 1 por cento sobre o valor do arrendamento 
nos termos do Decreto de 1 de Outubro de 1881, 

dentro de 10 dias a partir da notificação ; 
3. O arrendatario não poderá cortar árvores algumas 

existentes no local a excepção das perecidas que 
serão inspeccionadas pelo funcionário da Direcção 
de Agrimensura a pedido do arrendatario antes de 

cortar e ser vendidas em hasta púbiica ; 
4.* O arrendatario é obrigado a cuidar do prédio fazendo 

granjeio e trabalhos a hora própria ; 
5. O arrendatario não poderá de forma alguma subar. 

rendar o terreno ; 
6,8 O não cumprimento de qualquer das condições do 

arrendamento importa a recisão imediata do con 

trato , sem direito a qualquer indemnização ; 
7. O arrendamento ficará sujeito as condições gerais 

e especiais publicadas no Boletin Oficial n.º 93 , de 
19 de Novembro de 1920 , na parte não alterada por 

condições indicadas. 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Pangim , 16 de 
Abril de 1966. - O Director, Ananta Ramacrisna Sinai Dumó. 


Directorate of Land Survey , at Panjim , 16th April , 1966 . 
The Director, Ananta Romacrisna Sinai Dumo, 


Notics 


Aviso 


By order of higher authorities, it is hereby made known to 
all concerned , that on 6th May of the current year, at 11 a , m . 
public auotion will be held in the Office of Mamlatdar of Goa: 
Taluka , before the Committee in accordance with the article 
98 of the Regime for the concession of Govt . lands , in 
force , approved by Decree no. 3602 dated 24-11-1917, for the 
lease of Govt . plot without special denomination surveyed 
under no. 185 , situated in the village of Ela at Velha Cidade, 
tihe plan of which is attached to the file for the information 
of the interested parties , being the starting bid Rs. 94 / -, on 
the following conditions : 


1 $$ The lease shall being as soon as the term be approved 

and shall be over on 31st December, 1966 , being 

for the period of one year ; 
2nd The lessee shall be compelled to pay the total rent 

and 1 % more the value of the lease in terms of Decree 
dated 1-10-1881, within 10 days from the date of 

notification ; 
3rd The lessee shall not be allowed to cut down any exis 

ting trees and when they are dead he shall inform 
the Directorate of Land Survey for the purpose of 

evaluation and its sale in public auction ; 
4th The lessee is bound to take care of the property by 

cultivating and working in due time: 
5th The respective plot in no case should be sub -leased ; 
6th If the lessee does not fulfil any of the above menti 

oned conditions, the contract shall stop from imme 

diate effect without any indemnization ; 
7th The lease shall be subject to the general and special 

condibions, published in the Govi. Gazette no . 
dated 19-11-1920 in the part non altered by the 
conditions mentioned above. 


De ordem superior se faz público que no dia 6 de Maio do 
ano em curso , pelas 11 horas, proceder - se - á na Repartição do 
Mamlatdar do concelho de Goa , perante a comissão a que se 
refere o artigo 98. do Regime para a concessão dos terrenos 
em vigor, aprovado pelo Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento em hasta pública do terreno do Es 
tado , sem denominação especial cadastrado sob o n.º 185 , 
situado na aldeia Elá da Velha Oidade, cuja planta está apensa 
ao processo para conhecimento dos interessados , sendo a base 
de licitação de Rps . 94 / -, mediante as seguintes condições : 
1. O arrendamento começará logo que o termo seja apro 

vado e terminará em 31 de Dezembro de 1966 , sendo 

para o período de um ano. 
2.1 O arrendatario será obrigado a pagar a renda total 

e mais 1 por cento sobre o valor do arrendamento 
nos termos do Decreto de 1 de Outubro de 1881, no 

prazo de 10 dias a partir da notificação ; 
3." O arrendatario não poderá cortar árvores algumas 

existentes no local a excepção das perecidas que 
serão inspeccionadas pelo funcionário da Direcção 
de Agrimensura , a pedido do arrendatario antes de 

corta - las e ser vendidas em hasta pública ; 
4.* O arrendatario é obrügado a cuidar do prédio fazendo 

granjeio e trabalho a hora própria ; 
5.* O referido prédio em caso algum poderá ser sub -arren 

dado ; 
6. O não cumprimento de qualquer das condições do 

arrendamento importa a recisão imediata do con 

trato , som direito a qualquer indemnização ; 
7.* O arrendamento ficará sujeito às condições gerais 

e especiais publicadas no Boletim Oficial n.º 93 , de 
19 de Novembro de 1920 , na pante não alterada por 
condições indicadas. 


Particularidade do prédio 


Data of the plot 


Boundaries : 
North : Public Road and Govt. land held by the Church ; 
South : Govt . land held by St. Monica Convent; 
East : Public Road ; 
West : Govt . land held by the Church and plot belonging 

to the Patriarchate . 


Confrontações : 
Norte : Estrada Pública e terreno do Estado , ocupado pela 
Igreja ; 

Sul: Terreno do Estado , ocupado pelo Convento de Santa 
Mónica ; 

Nascente : Estrada pública ; 

Poente : Terreno do Estado , ocupado pela Igreja e terreno 
pertencente ao Patriarcado . 
Area : 4362,00m " 

N.º do cadastro : 185 


Area : 4362 sq . metres 


Survey no. 185 


Directorate of Land Survey , at Panjim , 18th April, 1966 . 
The Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 


Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Pangim , 18 de 
Abril de 1966. --- O Director , Ananta Ranacrisna Sinai Dumo. 


Corrigendum 


Corrigenda 


1 


In the notice published in the Government Gazette no . 3 , 
series III , dated 21st April 1966 , for < 22nd April » appearing 
in the second line read < 29th April» . 


No aviso publicado no Boletim Oficial n.º 3 , 3. série , de 21 
de Abril de 1966 , da . Repartição de Agrimensura , na 1. linha 
deve ler - se « 29 de Abril» , em vez de 22 de Abril como saiu 
publicado. 


..AVVEN +PWAY .... 


ISIP.Ay ... - .. - .- . AIA . -10w - sIP.. - ..- . - . -..-.-IAI. 
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Office of the Deputy Collector of Margao 


Repartição do Collector Adjunto de Margão 


Notice 


Anúncio 


LQN /44 / 349 


LQN / 44 / 349 


Notice is hereby given that the lands situated at Chicalim 
in Mormugao Taluka and detailed in the schedule below have 
been requisitioned under the Defence of India Act, 1962 in 
accordance with the Government Orders Nos . M -79 /64 to 
M -89 / 64 dated 29-8-64 and M - 1 / 65 and 2/65 dated 4-5-65 , and 
that the competent authority has to apportion the compensa 
tion payable for the said requisitioned property among the 
person s interested in it under Rule 8 of the Defence of India 
(Requisitioning and Acquisition of Immovable Property ) 
Rules , 1962 . 

All persons, who have any right , interest or claim in or over 
the said requisitioned lands or who are entitled to act for 
persons , so interested , are hereby called upon to appear per 
sonally or by authorised agents in the office of the Deputy 
Collector , South Sub - Division , Margao , on 4th May 1966 at 
2.30 p . m . with all their evidence on which they wish to rely 
to state the nature of their respective interests in the lands. 

If no claims are received from any persons on the aforemen 
tioned date, or the claims received , if any, are rejected , the 
amount of compensation shall be apportioned under the above 
said Rule 8 , among persons, konwn or believed to be inte 
rested , as mentioned in the schedule below : 


Faz - se público que os terrenos situados em Chicalim , do 
concelho de Mormugão e descritos no quadro anexo , foram 
requisitados ao abrigo do « Defence of India Act , 1962> , de 
conformidade com as Portarias do Governo n.os M -79 /64 a 
M -89 /64, datadas de 29 de Agosto de 1964 e M - 1 /65 e 2/65 , 
datadas de 4 de Maio de 1965 , e que a competente autoridade 
tem de atribuir em partes correspondentes a compensação 
pagável pela respectiva propriedade requisitada às pessoas 
interessadas na mesma ao abrigo da norma 8.º do « Defence 
of India (Requisitioning and Acquisition of Immovable Pro 
perty ) Rules , 1962 » . 

Quaiquer pessoa que tenha algum direito , interesse ou recla 
mação nos mesmos terrenos requisitados ou que estejam habi 
litadas a representar as pessoas interessadas, são avisadas 
a comparecer pessoalmente ou por seus agentes autorizados , 
na Repartição do Collector -adjunto , Sub - divisão do Sul, Mar 
gão , no dia 4 de Maio de 1966 , às 14,30 horas com todos os 
elementos da prova em que eles desejem basear o seu interesse , 
nos mesmos terrenos . 

Não havendo nenhuma reclamação por parte das pessoas 
interessadas até a data acima referida, ou as reclamações 
recebidas, caso sejam rejeitadas , a innportância da compen 
sação será dividida ao abrigo da norma 8. , entre as pessoas 
conhecidas ou que se supõe ter interesse , como a seguir indi 
cadas : 

QUADRO 


SCHEDULE 


Requisitioning 
Order No. and Date 


Plot 
NO . 


Area in 
Hectares 


Names of persons known or 
believed to be interested 


N.° de requisição 

e data 


Terreno Área em 

N , hectares 


Nomes das pessoas 
conhecidas de que se 
supõe ter interesse 


M - 79 /64 , 29-8-64 

I 0.0986 Shri Venceslau da Guia , 

Panjim . 
M -80 / 64 , 29-8-64 II 0.2289 Miss Maria Gracinda do 

Sagrado Coração de 
Jesus e Melo , Verna 

( Salcete ) . 
M - 1 /65 , 4-5-65 

IT A 0.4269 

-Do 
M - 81 / 64 , 29-8-64 III 0.0282 Shri Eufemiano Alvares , 

Margao . 
M - 82 /64 , 29-8-64 IV 0.0231 Shri Luis da Piedade Se 

queira , Raia . 
M -83 /64 , 29-8-64 

V 0.0904 Shri Constancio D Cruz , 

Margao , in respect of 

the land . 
M - 89 / 64 , 29-8-64 

Sr. Vitorino Marques, 

Panjim , in respect of 
the structure on the 

land . 
M -82 / 64 , 29-8-64 VI 0.0442 Shri Luis da Piedade Se 

queira , Raia . 
M - 82 /64 , 29-8-64 VII 0.1110 Shri Constancio D Cruz , 

Margao . 
M - 84 / 64 , 29-8-64 VUT 0.0549 Shri Jose 

Jose Rodrigues , 

Vasco - da -Gama. 
M -81 / 64 , 29-8-64 IX 0.2191 Shri Eufemiano Ailvares , 

Margao . 
M - 85 /64 , 29-8-64 X 0.3845 Smt. Nina Alvares, 

Vasco - da -Gama. 
M - 84 /64, 29-8-64 XI 0.0473 Shri Jose Rodrigues , 

Vasco . 
M - 83 /64 , 29-8-64 XII 0.0473 Shri Constancio D Cruz , 

Margao . 
M -82 /64 , 29-8-64 XIII 0.0273. Shri Luis da Piedade Se 

queira , Raia . 
M -83 / 64 , 29-8-64 XIV 0.0246 Shri Constancio D Cruz, 

Margao . 
M - 86 /64, 29-8-64 ху 0.0925 Shri Manuel Salvador de 

Azavedo , Chicalim . 
M -87 /64 , 29-8-64 XVI 0.0930 Shri Pascoal Fernandes , 

Ohicalim . 
M - 84 /64 , 29-8-64 XVII 0.4233 Shri Jose Rodrigues , 

Vasco . 
M -88 /64 , 29-8-64 
29-8-64 XVIII 0.0736 C hi calim Comunidade , 

Chicalim . 
M- 2/65 , 4-5-65 XVIII - A 0.2342 

-Do - 
M - 84 /64 , 29-8-64 XIX 0.0215 Shri Jose Rodrigues , 

Vasco . 


M -79 /64 , 29-8-64 

I 0.0986 Sr. Venceslau da Guia , 

Pangit , 
M - 80 / 64 , 29-8-64 

II 0.2289 Sr. Maria Gracinda do 

Sagrado Coração de 
Jesus e Melo , 

e Melo , Vernā 

( Salsete ) . 
M - 1 /65 , 4-5-65 II A 0.4269 

Idem 
M -81 /64 , 29-8-64 IH 0.0282 Sr. Eufemiano Alvares , 

Margão . 
M - 82 / 64 , 29-8-64 IV 0.0231 Sr. Luís da Piedade Se . 

queira , Radia . 
M - 83 / 64 , 29-8-64 

v 0.0904 Sr. 

Sr. Constâncio D Cruz , 
Margão , em relação ao 

terreno. 
M -89 / 64, 29-8-64 

Sr. Vitorino Marques , 

Pangim , em relação à 

estrutura no terreno , 
M - 82 /64 , 29-8-64 VI 0.0442 Sr. Luís da Piedade Se 

queira , Raia . 
M - 82 / 64 . 29-8-64 VII 0.1110 Sr. 

Sr. Constâncio D Cruz , 

Margão . 
M - 84 / 64 , 29-8-64 VIIT 0.0549 Sr. José Rodrigues, 

Vasco da Gama . 
M - 81 /64 , 29-8-64 IX 0.2191 Sr. Eufemiano Alvares , 

Margão . 
M - 85 / 64 , 29-8-64 X 0.3845 Sr. Nina Alvares , Vasco 

da Gama. 
M - 84 / 64 . 29-8-64 XI 0.0473 Sr. José Rodrigues , 

Vasco . 
M -83 /64 , 29-8-64 XEL 0.0473 Sr. 

Sr. Constâncio D Cruz , 

Margão. 
M -82 / 64 , 29-8-64 XIII 0.0273 Sr, Luís da Piedade Se 

queira , Raia . 
M -83 / 64 , 29-8-64 XIV 0.0246 Sr. 

Sr. Constâncio D Cruz, 

Margão . 
M - 86 /64 , 29-8-64 XV 0.0925 Sr. Manuel Salvador de 

Azavedo , Chicalim . 
M -87 / 64 , 29-8-64 XVI 0.0930 Sr. Pascoal Fernandes , 

Ohicalm . 
M -81/ 64, 29-8-64 XVII 0.4233 Sr. José Rodrigues, 

Vasco . 
M - 88 /64, 29-8-64 XVIII 0.0736 Comunidade de Chicalim , 

Chicalim . 
M- 2/65 , 4-5-65 XVHI- A 0.2342 

Idem - 
M -84 /64 , 29-8-64 XIX 0.0215 Sr. José Rodrigues , 

Vasco . 


- 


Margão , 12th April , 1966 . The Deputy Colleotor and 
competent authority , A , 8. Joshi. 


Margāo, 12 de Abril de 1966. -- O Collector - adjunto e auto 
ridade competente , A. S. Joshi. 
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Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Edital n.º 1 


Novice no . 
V. R. Bachal, Mamlatdar : 

I hereby make it known at the request of Municipality of 
Ponda, that as the tithes and deposits reserved as a security 
for the work of reconstruction of bridge near Devasthan of 
Sri Naguexa , of Bandora , carried out by the contractor 
Shri Jaganath Ghanekar , of Ponda , are to be returned , all 
the interested parties are hereby invited to approach in this 
Office within the period of 30 days from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette with any 
complains they have as regards the non - payment of salaries, 
materials and any other indemnifications to which they are 
entitled in accordance to the para 1 of the article 60 of the 
Labour Legislation in force . 

Ponda , 13th April , 1966. — The Mamlatdar , V. R. Bachal. 


V. R. Bachal, Mamlatdar : 

Faço saber à solicitação da Câmara Municipal de Pondá , que 
tendo de serem restituidos a Jaganath Chanekar, de Pondá , 
empreiteiro da obra de reconstrução dum pontão perto da 
Devalaia de Xri Naguexa de Bandora , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da mesma obra , são por este avi 
sados todos os interessados a virem apresentar nesta Repar 
tição, no prazo de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de jornais , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das 
Empreitadas em vigor , 

Pondá , 13 de Abril de 1966 . O Mamlatdar, V. R. Bachal . 


Notice no 2 
V. R. Bachal, Mamlatdar : 

I hereby make it known at the request of Committee in 
Charge of the Conservation of Bunds , Panjim , that as the 
tithes and deposits reserved as a security for the work of 
repairs of the bund of the paddy field « Curmanim Cantor> 
belonging to the Comunidade of Siroda , carried out by the 
contractor Shri Govind Sinai Hedo, residing at Siroda , are 
to be returned , all the interested parties are hereby invited 
to approach in this Office within the period of 30 days from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette with any complaints they have as regards the non 
-payment of salaries , materials and any other indemnifica 
tions to which they are entitled in accordance to the para 1 
of the article 60 of the Labour Legislation in force . 

Ponda , 18th April , 1966. --The Mamlatdar , V. R. Bachal. 


Edital n . ° 2 
V. R. Bachal, Mamlatdar : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da 
Conservação dos Valados, Pangim , que tendo de serem resti 
Luídos a Shri Govind Sinai Hedó , residente em Sirodá , emprei 
teiro da obra de reconstrução do valado da Várzea denominada 
« Curmanim Cantor » , pertencente à comunidade de Sirodá , 
os décimos e depósitos reservados para a garantia da inesma 
cbra , são por este avisados todos os interessados a virem apre 
sentar nesta Repartição, no prazo de 30 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , materias e outras indemni 
zações a que se julguem com direito nos termos do § 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Pondá , 18 de Abril de 1966.- O Mainlatdar, V. R. Bachal. 


Mamlatdar s Office of Pernem Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Perném 


Notification no . 4 


Edital n.o 4 


In exercise of the powers conferred upon me under rule 44 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Election 
Procedure ) Rules , 1962, I Peter Borges , Mamlatdar and Re 
turning Officer of Pednem Taluka , is pleased to notify the 
name of the below candidate declared elected by the Additio 
nal Returning Officer , as a member of the Panchayat, in the 
bye - election held on 3rd April, 1.966 for the General seat men 
tioned against his name. 


NO uso das faculdades que me são conferidas pela norma 
44 das Normas Eleitorais de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962 , o Mamlatdar e Oficial Escrutinador, 
do concelho de Perném , Peter Borges, torna público que o can 
didato abaixo mencionado foi declarado eleito , pelo Oficial 
Escrutinador Adicional, vogal do Panchayat Aldeano , para 
o assento geral, indicado em relação ao seu nome, na eleição 
suplementar realizada em 3 de Abrii de 1966 . 


Name of the Village 

Panchayat 


Seat 


Name of the candidate 

declared elected 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Assento 


Nome do candidato 

declarado eleito 


Dhargal 


General 


Dhargal 


Geral 


Shri Shrikant Govind P. 

P. Dessai. 


Sr. Shrikant Govind P. 

P. Dessai. 


Perném , 7 de Abril de 1966 . 
tinador, Peter Borges. 


O Mamlatdar e Oficial Escru 


Pernem , 7th April , 1966. — The Mamlatdar and Returning 
Officer , Peter Borges . 

--- 


Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


a 


Edital n.º 3 


Notice no . 3 


K. P. Narvekar, Mamlatdar: 

I make known in pursuance of article 3 of Legislative Di 
ploma no. 349 , dated 8-121-1928, that all heirs of Shri 
Cadir Inus Aga , of Sanvorcem , concessionaire of Government 
Jand contained in Alvara no . 92 , deted 1909, are notified to 
appear in this Office on 7th of June 1966 at 11 a . m ., 
order to take part in the meeting to choose one of the heirs 
to bestow the same Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be a fixed in usual places 
as required by law , 

Vaipoi, 13th April , 1966. --- The Mamlatdar, K. P. Narvekar . 


K. P , Narvekar , Mamlatdar : 

Faço saber que nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349 , de 8 de Novembro de 1928 , por 
esta Repartição correm éditos de 

de 3030 dias 

dias a contar da 
data da publicação deste , notificando todos os herdeiros de 
Cadir Inus Agá , que foi de Sanvorcém , concessionário do 
terreno do Estado, constante do alvará n.º 92 , de 1909, para 
comparecerem nesta Repartição , no dia 7 de Junho próximo, 
pelas 11 horas , a fim de em conferência escolher um dos her 
deiros para o encabeçamento da referida concessão . 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interes 
sados se expediu este e outros de igual teor que serão afixados 
nos lugares designados na lei. 

Valpoi, 13 de Abril de 1966. - O Mamlatdar , K , P. Nar 
Wekar . 


--WELLMU - LIRIALIS ..-- I 

---- 


ILL . LII. 
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SERIES III No. 4 


Office of the Civil Administrator , Diu 


Repartição do Administrador Civil de Dio 


Notification 


Edita : 


CAD / YPT / B / ELC /Ghoghla / 39 /66-67 / 125 
In exercise of the powers vested in him under Notifications 
no . ELN /VPT/ 62 , dated 22-9-62 and 24-9-62 read with Rule 13 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayat s ( Election 
Procedure ) Rules , 1962 the Civil Administrator of Diu is 
hereby order that the Electoral Roll for the Legislative As 
sembly of Goa , Daman and Diu in respect of Diu area so far 
as it relates to the existing Panchayat of Ghoghla , prepared 
under the Representation of People s Act 1950 and revised 
from time to time shall be used for the Bye - Election to the 
Village Panchayat of Ghoghla in Diu District . 

Diu , 16th April, 1966 . The Civil Administrator, M. S. 
Bijlani. 


CAD / VPT / B / ELC / Ghoghla / 39 / 56-67 / 125 
No uso da delegação que lhe é conferida pelos despachos 
n .° ELN / PT /62 , de 22 de Setembro de 1962 e 24 de Setembro 
de 1962, conjugado com a norma 13.º das Normas Eleitorais 
da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa, Damão e Dio , de 1962. 
O Administrador Civil de Dio , torna público que o caderno 
eleitoral para a Assembleia Legislativa de Goa , Damão e Dio , 
em relação à área de Dio , referente à Panchayat de Ghoghla , 
organizado ao abrigo do « Representation of People s Act , 
1950» , e revisto periòdicamente , servirá para a Eleição Suple 
mentar do Panchayat Aldeano de Ghoghla do Distrito de Dio . 

Dio , 16 de Abril de 1966. --- O Administrador Civil, M. S. 
Bijlani. 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Edita ! 


Dr. Narcinya Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of the 
article 509 of the Code of the Comunidades, the undermentio 
ned days are set for the examination of accounts of the key 
-keepers of the safes of the Comunidades of this Taluka , below 
indicated , of the year 1965. The clerks should be present on 
the said days at 11-00 a , m . in the Office and must notify the 
key -keepers according to the article 510 of the same Code 
and send the books and necessary documents for the said 
purpose, with the anticipation of 8 days, unless some other 
day has been communicated by special order issued by the 
same Office . 


Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Veling car, Adminis 

trador : 

Faço saber que , nos teimos do artigo 509.º do Código das 
Comunidade, são designados os dias infra indicados , para 
tomada e julgamento das contas dos claviculários dos cofres 
das comunidades deste concelho, do ano de 1965 , abaixo men 
cionados , devendo os escrivães assistir nos dias designados , 
às 11 horas , nesta Administração , 20 julgamento das contas , 
fazendo as notificações determinadas no artigo 510.º do citado 
código e enviar a esta Administração os livros e papéis neces 
sários para o mesmo fim , com antecedência de 8 dias, quando 
não lhes seja designado outro dia , por ordem especial, 


June : 


Junho : 


Azossim , 3 ; Baltim , 7 ; Bambolim , 10 ; Ourca , 14 ; Calapur, 17 ; 
Cujira , 21 ; Carambolim , 24 ; Caraim , 28 . 


Azossim , 3 ; Batim , 7 ; Bambolim , 10 ; Ourca , 14 ; Calapur , 17 ; 
Oujirá , 21 ; Caramibolim , 24 ; Caraim , 28 . 


Julho : 


July : 
Chimbel, 1 ; Chorão, 5 ; Corlim , 8 ; Elá , 12 ; Goltim , 15 ; 
Gamcim , 19 ; Goa - Velha , 22 ; Goalim -Moula , 26 ; Jua , 29. 


Chimbel, 1 ; Chorão, 5 ; Carlim , 8 ; Elá , 12 ; Goltin , 15 ; 
Gancim , 19 ; Goa - Velha , 22 ; Goalim -Moula , 26 ; Jua , 29 : 


Agosto : 
Malar , 2 ; Morombim - O - Grande, 5 ; Mercurim , 9 ; Murdá , 12 ; 
Mandur , 16 ; Morombim -o -Pequeno, 19 ; Navelim , 23 ; Neurá - o 
-Grande, 26 ; Neurá - o - Pequeno, 30 . 


August : 
Malar, 2 ; Morombiin - o -Grande, 5 ; Mercurim , 9 ; Murda , 12 ; 
Mandur , 16 ; Morombim - o - Pequeno, 19 ; Navelim , 23 ; Neurá -o 
-Grande, 26 ; Neurá - o -Pequeno , 30 . 

September : 
Naroa , 2 ; Passo de Ambarim , 6 ; Renovadim , 9 ; Talaulim 
de Santana , 13 ; Taleigão, 16 . 

Panjim , 16th April, 1966. — The Administrator, Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Setembro : 
Naroá, 2 ; Passo de Ambarim , 6 ; Renovadim , 9 ; Talaulim 
de Santana , 13 ; Taleigão, 16 . 

Panginn , 16 de Abril de 1966. --O Administrador , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Edital 


Notice 


Armando Santana Pereira , Administrator: 

It is thereby made known that according to the terms of the 
article 509 of the Code of Comunidades , the undermentioned 
days are set for the examination of accounts of the key -keep 
ers of the safes of the Comunidades below indicated of the 
year 1965. The clerks should be present on the said days at 
10 a , m , in this Office and must notify the key -keepers accord 
ing to the article 510 of the same Code and send the books 
and necessary documents for the said purpose , with the anti 
cipation of 8 days , unless some other day has been communi 
cated by special order issued by the same office. 


Amando Santana Pereira , Administrador : 

Faço saber que, nos termos do artigo 509. do Código dås 
Comunidades , são designados os dias infra declarados para 
tomada e julgamento das contas dos claviculários dos cofres 
das comunidades do ano de 1965 , abaixo mencionados, devendo 
os escrivães assistir nos dias designados , às 10 horas, nesta 
Administração , ao julgamento das contas fazendo as notifi 
cações determinadas no artigo 510.º do citado Código , e enviar 
a esta Administração os livros e papéis precisos para o dito 
fim com a antecipação de 8 dias , quando não lhes seja desig 
nado outro dia por ordem especial. 


Maio : 


May : 
Sernabatim , 9 ; Colva , 13 ; Telaulim , 16 ; Aquem , 17 ; Sar 
zora , 20 ; Loutulim , 24 ; Gonsua , 27 ; Ambelim , 28 . 


Sernabatim , 9 ; Colvá , 13 ; Telaulim , 16 ; Aquém , 17 ; Sar 
zorá , 20 ; Loutulim , 24 ; Gonsua , 27 ; Ambelim , 28 . 


Junho : 


June : 
Chinchinim , 3 ; Calata , 4 ; Doncolim , 6 ; Varca , 8 ; Raia , 13 ; 
Seraulim , 15 ; Chandor , 17 ; Carmona , 18 ; Assolná , 22 ; Camor 
lim , 24 ; Vanelim , 28 ; Curtorim , 29 . 


Chinichinim , 3 ; Calata , 4 ; Doncolim , 6 ; Varcá , 8 ; Raia , 13 ; 
Seraulim , 15 ; Chandor , 17 ; Carmona , 18 ; Assolnā , 22 ; Camor 
lim , 24 ; Venelim , 28 ; Curtorum , 29 . 
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July : 
Velim , 4 ; Betalibatim , 6 ; Orlim , 8 ; Macasana , 12 ; Nagoá , 15 ; 
Utorda, 18 ; Cavorim , 20 ; Dicarpale , 22 ; Canā , 23 ; Sirlim , 25 ; 
Guirdolim , 27 . 


Julho : 
Velim , 4 ; Betalbatim , 6 ; Orlim , 8 ; Macasana , 12 ; Nagoa , 15 ; 
Utorda , 18 ; Cavorim , 20 ; Dicarpale , 22 ; Canë , 23 ; Sirlim , 25 ; 
Guirdoim , 27 . 


7 


Agosto : 
Deussua , 2 ; Davorlim , 3 ; Gandaulim , 5 ; Cavelossin , 8 ; Dra 
mapur, 10 ; Benaulim , 16 ; Majorda, 19. 


August ; 
Deussua , 2 ; Davortimi, 3 ; Gandaulim , 5 ; Cavelossim , 8 ; Dra 
mapur , 10 ; Benaulim , 16 ; Majorda , 19 . 

September : 
Margāo, 5 ; Vernā, 9 . 

Margão , 22nd April, 1966. --- The Administrator , Armando 
Santana Pereira . 


Setembro : 
Margão , 5 ; Vernā, 9 . 

Margão , 22 de Abril de 1966 . 
Santana Pereira . 


- 


O Administrador , Armando 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Buildings Section 


Secção de Edifícios 


w 


Tender notice 


Aviso 


Sealed tenders are again invited for the below mentioned 
work up to 11 a . m , of 6th May , 1966 , at this Department : 


Aceitam - se mais uma vez nesta Direcção propostas em carta 
fechada e lacrada , até às 11horas de 6 de Maio de 1966 , para a 
execução da seguinte obra : 


Name of the world 


Estimated 
amount 


Time limit 

tor 
completion 


Earnest 
money 


Designação da obra. 


Base de 
licitação 


Depósito 
provisório 


Prazo para 


conclusão 


Rs. 


Ps. 


Rs. 


Ps : 


Rps. Ps. 


Rps. Ps. 


Construction of 
residential quarters 
for the staff at Ma 
casana Leprosarium 
( allteration and addi 
tions to Leprosy 
Hospital Buildings at 
Macasana Salsete ) ... 


Construção de blo 
cos residenciais para 
o pessoal da Lepro 
saria de Macasana 
( alterações e adita 
mentos aos edificios 
do Hospital da Le 
prosaria de Maca 
sana ) 


4 


89,500-00 


2,240-00 


250 days 


89,500-00 


2,240-00 


250 dias 


The itenderer should submit the following documents enclosed 
in the tender : 


As propostas deverão vir acompanhadas dos seguintes 
documentos : 


1 .-- Document in support of having deposited earnest 

money in the State Bank of India in cash or in the 
form of a deposit at cali endorsed in the name of 
the Director of P.W.D., Panjim , Goa , in any sche 

duled Bank , 
2.- Document in support of being himself a registered 
contractor in P.W.D., Goa , 

Ort 
the declaration of a qualified technical person , who 
would be responsible for the execution of the work 
accepted as such by the Director , 


1.- Documento comprovativo de ter sido depositada a 

caução no State Bank of India , em dinheiro ou em 
forma dum depósito à ordem endossado a favor do 
Director das Obras Públicas , em Pangim , Goa , em 

qualquer Banco reconhecido . 
2.- Documento comprovativo de ser o interessado um 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 

ou 
uma declaração de qualquer outra pessoa que seja 
um empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 
ou dum indivíduo tècnicamente habilitado , que se 
responsabilise pela execução da obra e seja aceite 
como tal pelo Director das Obras Públicas , 

ou 
empreiteiro registado nos Serviços das Obras Públi 
cas doutros pontos da India , com certificado de 
eficiência profissional, do Engenheiro -Ohefe ou do 
Engenheiro - Superintendente da respectiva área . 


registered contractor in the PWD of other parts of 
India , with certificate of good performance , from 
the Chief Engineer or from Superintending Engineer 
of the respective area . 


3.- Documents of Income Tax clearance Certificate . 
Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit . 

The respective file , conditions and other details can be 
consulted at the Office of Buildings Section , during Office 
hours . 

The Governmenit reserves the right to reject the lowest 
ar all the tenders without assigning any reasons. 

Panjim , 20th April, 1966. --- For the Director of P.W.D., 
J. S. Pinto . 


3 .-- Documento comprovativo de ter pago o income-tax . 
Garantias bancárias não serão aceites como caução . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições poderão ser consultados nesta Secção , em todos 
os dias úteis , durante às horas regulamentares de serviço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas , sem ter que dar razões . 

Pangim , 20 de Abril de 1966.--- Pelo Engenheiro Director , 
J. S. Pinto , 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notices 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 


Editais 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
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SHRIES III No. 4 


according to the terms of the Decree dated 5th December 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24th March , 1911 , to all interested parties who may have a 
right to the arrears of pension due to late Rama Quexova 
Naique, retired « Cantoneiro das Obras Públicas » , who ex 
pired on 1st November 1965 . 

Smt. Sita Naique , alias Caliana Naique , his widow , residing 
at Bandora , Ponda , is claiming to the said arrears . 


de 5 de Dezembro de 1910 em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito a pensão em dívida a Ramā Quexova 
Nauque, que foi cantoneiro das Obras Públicas , aposentado , 
falecido em 1 de Novembro de 1:965 . 

A Sr.4 Sita Naique, por outro nome Caliana Naique, sua 
viúva, residente em Bandorá , Pondá , habilita - se a referida 
pensão em dívida . 


2 


A period of 180 days is allowed for ciaims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24th March , 1911, to all interested parties who may have a 
right to the arrears of pension due to late Gajanana Zoivonta 
Sinai Nagorcencar, retired primary teacher , who expired on 
31st January 1966 . 

Smt. Locximibai Sinai Nagorcencar , his widow , residing at 
Quepem , is claiming to the said arrears . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito a pensão em dívida a Gajanana Zoivonta 
Sinai Nagorcencar, que foi professor primário , aposentado , 
falecido em 31 de Janeiro de 1966 . 

A Sr. Locximibai Sinai Nagarcencar, sua viúva , residente 
em Quepém , habilita - se a referida pensão em dívida . 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24th March , 1911, to all interested parties who may have a 
right to the arrears of pension due to late Domingos Jose 
Sebastião Gonsalves , retired 1st class male nurse , who expired 
on 17th January 1965 . 

Floripes Clementina Gonsalves, his daughter, residing at 
St. Cruz , Goa , is claiming to the said arrears . 


Por esta Direcção correm éditos die 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito a pensão em dívida a Domingos José 
Sebastião Gonsalves , que foi enfermeiro de 1.a classe , aposen 
tado , falecido em 17 de Janeiro de 1965 . 

Floripes Clementina Gonsalves , sua filha , residente em 
St. Cruz, Goa , habilita -se a referida pensão em divida . 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24th March , 1911, to all interested parties who may have a 
right to the arrcars of pension due to late Tomas Nuno Fran 
cisco do Carmo Noronha , retired < Secretário da Procuradoria 
da República » , who expired on 23rd December, 1965 . 

Smt. Leonor de Souza e Noronha, his widow , residing at 
Saligão , Bardez , is claiming to the said arrears . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito a pensão em dívida a Tomás Nuno 
Francisco do Carmo Noronha , que foi Secretário da Procu 
radoria da República , aposentado , falecido em 23 de Dezembro 
de 1965 . 

A Sr. Leonor de Sousa e Noronha , sua viúva , residente em 
Saligāo , Bardês , habilita - se a referida penisão em dívida . 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette, 
according to the terms of the Decree dated 5th December 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24th March , 1911 , to all interested parties who may have a 
right to the arrears of pension due to late Vira Quima, retired 
Police guard , who expired on 15th December , 1965 . 

Smt. Geti Bai Bima, his widow , residing at Tanque dos 
Mainatos, Diy , is claiming to the said arrears . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito a pensão em dívida a Vira Quima, que 
foi Guarda da Polícia , aposentado, falecido em 15 de Dezem 
bro de 1965 . 

A Sr. Geti Bai Bima, sua viúva , residente em Tanque dos 
Mainatos, Dio , habilita -se a referida pensão em dívida . 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24th March , 1911 , to all interested parties who may have a 
right to the arrears of pension due to late Andre Viegas, 
retired « Guarda Fiscal de 2. classe » , who expired on 10th No 
vembar, 1965 . 

Smt. Margarida Nazareth , his widow , residing at Taleigão , 
is claiming to the said arrears . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito a pensão em dívida a André Viegas , 
que foi Guarda Fiscal de 2.& classe , aposentado , falecido em 
10 de Novembro de 1965 . 

A Sr. Margarida Nazareth , sua viúva , residente em Ta 
leigão , habilita -se a referida pensão em dívida , 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24th March , 1911, to all interested parties who may have a 
right to the arrears of pension due to late Dattaram Trim 
boca Suria Rau Sar Dessai, retired « Aspirante de Fazenda » , 
who expired on 8th December 1965 . 

Smt. Anapurnabai Dessai, his widow , residing at Sanque 
lim , is claiming to the said arrears . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito a pensão em dívida a Datarama Trim 
boca Suria Rau Sar Dessai, que foi aspirante de Fazenda , 
aposentado, falecido em 8 de Dezembro de 1965 . 

A Sr, “ Anapurnabai Dessai, sua viúva , residente em San 
quelim , habilita - se a referida pensão em divida . 


A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , ac 
cording to the terms of the Decree dated 5th December 1910 , 
passed by law and in force by virtue of the Decree dated 24th 
Maroh 1911 , to all the interested parties who may have a 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que se 
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right to the arrears of pension due to late Vassudeva Xencora 
Sinai Amoncar, retired 3rd Grade Officer of Fazenda, who 
expired on 4th December (1965 . 

Shri Xantarama Vassudeva Sinai Amoncar , his son , residing 
at Panjim , is claiming to the said arrears . 


julguem com o direito a pensão em divida a Vassudeva Xen 
cora Sinai Amoncar , terceiro - oficial de Fazenda, aposentado , 
falecido em 4 de Dezembro de 1965 . 

O Sr. Xantarama Vassudeva Sinai Amoncar, seu filho , resi 
dente em Pangim , habilita - se a referida pensão em dívida . 


A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree 
dated 24th March 1911, to all the interested parties who may 
have a right to the arreails of pensicn due to late Mateus An 
tonio Barreto , retired « Guarda do Reservatório de Chimbel » , 
who expired on 5th September , 1965 . 

Smt. Ana Praxedes Mafaldina de Menezes e Barreto , his 
widow , residing at Merces, Goa , is claiming to the said ar 
rears, 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito a pensão em dívida a Mateus Antonio 
Bárreto , que foi Guarda do Reservatório de Chimbel, aposen 
tado, falecido em 5 de Setembro de 1965 . 

Sr." Ana Praxedes Mafaldina de Menezes ie Barreto , sua 
viúva , residente nas Mercês, Goa , habilita -se a referida pensão 
em divida . 


.., 


A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree 
dated 24th March 1911 , to all the interested parties who may 
have a right to the arrears of pension due to late Sucar Nana , 
retined « Remador do Quadro da Fiscalização Marítima» , who 
expired on 1st January , 1966 . 

Smt. Durga Gopal, his widow , residing at Campo dos Reme 
dios , Daman is claiming to the said arrears . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias a montar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguei com o direito a pensão em dívida a Sucar Nana , que 
foi remador do Quadro da Fiscalização Marítima, aposentado , 
falecido em 1 de Janeiro de 1.906 . 

A Sr. Durga Gopal, sua viúva , residente em Campo dos Re 
médios , Damão, habilita - se a referida pensão em dívida . 


À period of 180 days is allowed for claims from the data 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24th March 1911 , to all interested parties who may have a 
right to the arrears of pension due to late Antonio Inacio 
Sanana Tito de Souza , retired primary teacher, who expired: 
on 14th December 1965 . 

Smt. Maria Procopio Florinda Lourenço , his widow , residing 
art Carmona , Salcete , is claiming to the said arrears . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Deoreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito a pensão em dívida a António Inácio 
Santana Tito de Sousa , que foi professor primário , aposentado , 
falecido em 14 de Dezembro de 1985 , 

A Sr.* Maria Procópia Florinda Lourenço , sua viúva , resi 
dente em Carmona , Salsete , habilita - se a referida pensão em 
divida , 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree dated 
24th March 1911 , to all interested parties who may have a 
right to the arrears of pension due to late Antonio Jorge 
Delfino Pereira , retired Police Guard , who expired on 13th 
August , 1984 . 

Smt. Maria Felicidade Fernandes, his widow , resident at 
Chandor , Salcete , is claiming to the said arrears . 

Panjim , 16th April , 1966 . The Dy. Director of Accounts , 
N. R. Kulkarni. 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , vitando quaisquer interessados que se 
julguem com o direito a pensão em dívida a António Jorge 
Delfino Pereira , que foiGuarda da Policia , aposentado, falecido 
em 13 de Agosto de 1964 . 

A Sr. Maria Felicidade Fernandes, sua viúva , residente em 
Chandor , Salsete , habilita -se a referida pensão em dívida . 

Pangim , 16 de Abril de 1966. — O Director adjunto de Conta 
bilidade, N. R. Kulkarni. 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e impostos 


Taluka Revenue Office , Satari 


« Taluka Revenue Office , Satari» 


Notico 


Aviso 


The following quantity of country cashew liquor and Indian 
made foreign liquor will be sold in auction on 5th May , 
1966 ; in the premises of the Taluka Revenue Office , Satari , 
at 11 a . m ., to the bidder who offers highest price : 
1 2 jars containing cashew liquor of 18 ° strength 

20 litres , 
2 1 jar containing cashew liquor of 18 ° strength 

10 litres , 
3-5 jars containing cashew liquor of 14º strength 

40 litres . 
4- 22 gallons of cashew spirit of 14 ° strength . 
5—1 jar containing cashew liquor of 14º strength . 
6 - 98 bottles of Khoday s Brandy (Quarts ) . 
7 -- 37 quarts bottles containing 27.75 litres of cashew 

liquor of 14º strength . 


Faz - se público que no dia 5 de Maio de 1966 , às 11 horas, 
no recinto de « Taluka Revenue Office de Satari» , serão ven 
didos em hasta pública , as seguintes quantidades de espírito 
de cajú e de vinhos estrangeiros de fabrico indiano . 

1-2 garrafões de espírito de cajú de 18 " --20 litros . 
2--1 garrafão de espírito de cajú de 18 ° -- 10 litros . 
3—5 garrafões de espírito de cajú de 140 — 40 litros . 
4 -- 22 galões de espírito de cajú de 14º. 
5-10 litros de espírito de cajú de 14º. 
6—98 garrafas de Khoday s Brandy ( Quart bottles ). 
7- 37 garrafas de espírito de cajú de 27.75 litros de 14º. 


Only the licensed vendors of such liquor will be allowed 
to participate in the auction . 

The successful bidder will have to pay excise duty leviable 
on the liquor as well as the price immediately . 


Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas. 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imedia 
tamente o valor da arrematação e bem assim o imposto de 
Excise que incidir sobre as bebidas alcoólicas arrematadas. 


..... 
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The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason . 

For further details please contact to Taluka Revenue Office , 
Satari, 

Valpoi, 11th April , 1966. — The Head of the Taluka Revenue 
Office , Xavier Fernandes . 


O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificação . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos na . « Taluka 
Revenue Office » , de Satari. 

Valpoi, 11 de Abril de 1966. –O Chefe da Repartição, 
Xavier Fernandes . 


Fiscal Court of Bicholim 


Juizo das Execuções Fiscais de Bicholim 


Notice 


Edital 


Notice is hereby given by this Court through the Office , 
the clerk Sripada Visnum Naique Alornencar, that a public 
auction will be held at the door of this Court on the 4th May 
1966 , at 11 a , m , for the first time and for the highest bid offe 
red above the cost of six buffaloes among them one was whitish 
and other five of black colour and horns curved , costing 
approximately Rs. 1.200 / -, mortgaged in the proceedings pled 
by the State Revenue against Locximon Narana Canecar, 
Chairman Kamdhenu Dudh Utpadak Society , Sanquelim in 
order to possess the amount of Rs. 4.184-04 Ps., belonging 
to the said Society which he illegally possessed in his favour 
thus practising the breach of thrust besides legal costs . 

Bicholim , 4th April, 1966. -- The Clerk , Sripada Visnun 
Naique Alornencar. 

Visa . - The Fiscal Judge, Xivagi Sar Dessai. 


Por este Juízo e pelo cartório do escrivão Sripada Naique 
Alom encar, vão ser arrematados em hasta pública , a porta 
deste Juízo , no dia 4 de Maio de 1966, pelas 11 horas, pela 
primeira vez e pelo maior lanço que for oferecido acima do seu 
valor , seis búfalas sendo uma esbranquiçada e outras cinco 
de cor preta , todas com chifres curvadas cujo valor aproxi 
mado é de Rps, 1.200 / -, penhorados nos autos de execução 
fiscal que a Fazenda Nacional move contra Locximona Narana 
Canecar , Chairman , Kamdhenu Dudh Utpadak Society , San 
queliin , para haver a importância de Rps . 4184-04 Ps., perten 
cente a dita Society que ele possuia ilegalmente em seu poder 
praticando assim o abuso de confiança , além de outros aces 
sórios do processo . 

Bicholim , 4 de Abril de 1966. - O Escrivão das Execuções 
Fiscais , Sripada Visnum Naique Alonnencur . 

Visto.-- Juiz Fiscal. Xivagi Sar Dessai. 


Advertisements 


Administration Office of the Comunidades of South Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das comunidades de Mormugão 


In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades it is he 
reby announced that Shri Casimiro Miguel Sebastião Luis , 
married , landowner, of Taleigão and resident at Vasco da 
Gama, has applied for the lease of a plot no. LIX situated on 
the hill of Marmagoa and belonging to the Comunidade of 
Marmagoa , covering an area of 700 sq . metres approximately 
for the use of his house . It is bounded on the north by the 
hill belonging to the heirs of Aleixinho Fernandes , on the south 
and east by the remaining part of the said plot and on the 
west by the land reserved for the playground , 

Vasco da Gama , 13th April, 1966. -- The Secretary, Bog 
vonta Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 25/1966 

(Repeated ) 


Nos terinos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Casimiro Cipriano 
Miguel Sebastião Luis , casado , proprietário , natural de Ta 
leigão e residente em Vasco da Gama, requereu em afora 
mento para serventia da sua casa de habitação com garagens, 
um terreno da comunidade de Mormugão , compreendido no 
lote n .° LIX , sito no outeiro do alto de Mangor, na área pro 
vável de 700 metros quadrados , confrontado pelo norte com o 
outeiro dos herdeiros de Aleixinho Fernandes, pelo sul e nas 
cente com o restante terreno do mesmo lote e pelo poente 
com o terreno reservado para o campo de jogos . 

Vasco da Gama, 13 de Abril de 1966.- O Secretário, Bog 
vonta Vitol Porobo Chimulcar . 

C. n .° 25/1966 

( Repetido ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Shri Rui Alvaro Francisco Ribeiro de 
Santana , Engineer of the Technical Department of the Muni 
cipality of Marmagoa , resident at Vasco da Gama, has ap 
plied for the lease of a piece of land of the plot no. 201, be 
longing to the Comunidade of Marmagoa and situated at 
Alto Mangor , for the use of his house , covering the breadth 
of 5 metres . It is bounded on the north with the land given 
on lease to Alvaro Bragança , on the south with the property 
belonging to Vişnu Dempo and road , on the east with the 
land of the applicant and on the west by the Comunidade of 
Marmagoa . 

Vasco da Gama, 19th April, 1966. -- The Secretary , Bog 
vonta Vitol Porobo Chimulcar . 

V , no . 36/1966 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Rui Al 
varo Francisco Ribeiro de Santana , Engenheiro e Chefe da 
Repartição Técnica da Câmara Municipal de Mormugão , resi 
dente em Vasco da Gama, requereu em aforainento para 
serventia da sua casa de habitação , uma faixa do terreno 
compreendido no lote n.º 201, sito no alto de Mangor e per 
tencente à comunidade de Mormugao , da largura de 5 metros , 
do lado poente da referida casa . 

Confronta - se de norte com o terreno concedido a Alvaro 
Bragança , de sul com a propriedade de Visnu Dempo e estrada , 
de nascente com o terreno do requerente e de poente com o 
terreno da dita comunidade . 

Vasco da Gama, 19 de Abril de 1966.-O Secretário , Bog 
vonta Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 36/1966 


« Comunidades 


Comunidades 


Bordem 
3 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for a meeting at its Meeting Hall at 10 a , m , on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to represent 2/3 of the social capital, to decide about 
the file no . 5/1966 in which Ashok Narayan Zantye, from 
Bicholim , wishes to acquire by purchasing, the plot named 
« Tally situated at Border and belonging to the Comunidade 
of the said village, in the area of 500 sq . metres, approxima 
tely , to open a manufacturing industry of « bolts and nuts > 
etc. Not being held the meeting on the abovementioned date 


Bordém 
3 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no 3.º domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , de forma que repre 
sente 2/3 do capital social, a fim de deliberar sobre o processo 
n . 5/1966 , em que Ashoka Narayan Zantye, de Bicholim , pre 
tende adquirir , por compra , o terreno denominado « Tall» , sito 
em Bordém e pertencente á comunidade da mesma aldeia , na 
área aproximada de 500 m ”, para instalação da indústria de 
fabrico de « bolts e nuts etc. 


... 
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it is convened for the 2nd time on the following Wednesday 
in the said manner , time, place and for the said purpose . 

Not being held the meeting also on the abovementioned date 
it is convened for the 3rd time in the ordinary way on the 
4th Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette on the said time, place and for the said purpose . 
Bordem , 16th April, 1966. - The Clerk , Miguel Menezes . 

V. no . 29/1966 
Margão 


Não se reunindo no dia referido , é convocada pela 2.4 vez , 
na 4.a feira , que se lhe seguir , na referida forma, hora , local 
e fim . 

Não se reunindo também neste dia é convocada pela 3.4 vez 
na forma ordinária no 4.º domuingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, na referida hora , loca , e fim . 

Bordém , 16 de Abril de 1966. --O Escrivão, Miguel Menezes . 


G. n . ° 29/1966 


4 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its meeting house , on the 3rd 
Sunday after the publication hereof in the Governmeat Ga 
zette , at 10 a . m ., in order to deliberate what may deem con 
venient on the petition of Rosario Dias , from Margāo , file 
no . 46 of 1965 , wherein he requests for lease for the use of 
his house a plot of this Comunidade called « Murida » also 
known as Velem Kandalém , 162.75 square metres in area , 
with a width of 3.75 metres . 

Marg29 , 21st January , 1966 . The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V , no . 30/1966 


Margão 
4 convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial , às 10 horas, a fim de reunindo na casa de 
sessões , deuiberar o que tiver por conveniente sobre o reque 
rimento de Rosário Dias, de Margão, elutuado sob o n.º 46 de 
1965 , em que pede em aforamento para serventia da sua casa 
um terreno desta comunidade denominado « Murida » , também 
conhecido como Velém Kandalém , da área de 162,75 m2, tendo 
a largura de 3,75 metros , 

Margão, 21 de Janeiro de 1966.- O Escrivão , Gurudás 
Govinda Egdó. 

G. 1. 30/1966 


Corlim 


Corlim 


K 


5 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd 
Tuesday at 10-30 a . m . after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 15/1966 in which Joaquim Eugenio Fernandes, resi 
dent at Corlim applied on lease for the passage of his house, 
a plot of a hilly and uncultivated land , named « Tembo ou 
Tembeachó» lot no . 22 belonging to this Comunidade covering 
an area of 313 square metres . 

Corlim , 18th April, 1966. — The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 31/1966 


5 É convocada esta comunidade , para se reunir em ses 
são extraordinária , na casa das suas sessões , na terceira 
terça - feira , pelas 10-30 horas, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 15/1966 , em que Joaquim Eugénio Fer 
nandes , residente em Corlim , pede em aforamento para ser 
ventia da sua casa , um terreno outeira e inculto denominado 
« Tembo ou Tembeacho » lote n .° 22 , pertencente à esta comuni 
dade, na área de 313 m . 

Corlim , 18 de Abril de 1966. -- O Escrivão , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . ° 31/1966 


Guirim 


Guirim 


6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its meeting place , on the 3rd Sunday at 
10 a . m . after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to deliberate on what it may see fit regarding 
the subsidy voted by the Administrative Board, in its session 
of the 1st November 1964 , in favour of the committee 
action choosen during the quinquenal conference. 

Guirim , 16th April , 1966. ---- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no . 34/1966 


6 E convocada esta comunidade, para se reunir nas casas 
de suas sessões , no terceiro domingo, após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar o que 
itiver por 

conveniente sobre o subsídio votado pela junta 
administrativa , na sua sessão de 1 de Novembro de 1964, a 
favor da Comissão de 

Comissão de Acção escolhida na conferência 
quinquenal. 

Guirim , 16 de Abril de 1966. —O Iscrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 34/1966 


Gaundongrem 


Gaundongrém 


7 The above Comunidade is hereby convened to meet 
in the house of sessions on the 3rd Sunday , after the publi 
cation hereof in the Government Gazette , at 11 a . m . to 
pronounce over the file of usurpation no. 3 , of 1965 . 

Poinguinim , 21st April, 1966. — The Clerk , Xamba Siva 
Naique Dessai. 

V. no . 35/1966 


É convocada a sobredita comunidade para reunindo - se 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , pronunciar 
sobre o processo de usurpação n.o 3 , de 1965 . 

Poinguinim , 21 de Abril de 1966. -O Escrivão, Xamba 
Sivá Naique Dessai. 

G. n . ° 35/1966 
Macasana 


Macasana 


8 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 11 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
no , 11/1966 in which Miguel Antonio Almeida, from Macasana , 
tenant of fishery of the Sluice-Gate « Portal grande » belong 
ing to this Comunidade, asks for reduction of rent corres 
ponding to four months of the year 1965 during which period 
he could not catch any fish due to breaches in the bunds. 

Macasana, 18th April , 1966. --- The Clerk , César Quintão 
da Costa . 

V. 2o. 39/1966 


8 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na sua casa das sessões, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas, a fim de deliberar sobre o processo n .° 11/1966 , em 
que Miguel Antonio Almeida , de Macasana , arrematante da 
pesca do « Portal grande desta comunidade, pede redução 
da renda correspondente a quatro meses do ano de 1965 
durante o qual período ele não pôde apanhar qualquer peixe 
devido a roturas nos valados . 

Macasana , 18 de Abril de 1966. --O Escrivão , César Quin 
tão da Costa . 

G. n . ° 39/1966 


Taleigão 


Taleigão 


9 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
at its Meeting Hall, for a special meeting , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m , in order to give its opinion on the construction 
of the new road leading from National Highway Panjim 
D. Paula to the sea shore , proposed by the Municipality of 
Goa for the punpose of which a portion of the plot belonging 
to the said Comunidade shall be exappropriated . 
Taleigão , 24th April, 1966. -- The Clerk , Datarama Podiar, 

V. no . 41/1966 


9 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões, em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de se pronunciar sobre o pedido da 
Câmara Municipal de Goa , de construção de caminho que da 
estrada nacional Pangim D. Paula segue à praia , ocupando 
certa área do terreno da comunidade . 


Taleigão , 24 de Abril de 1966. --O Escrivão , Datarama 
Podiar. 

G. 2 , 41/1966 . 
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« Montepio do Estado da India 


Montepio do Estado da India 


Notice 


Edital 
10 A period of 30 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all inerested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Dharmu S. P. Dessai, who 
was Fiscal Guard , member no . 2099 , expired on 13th June, 
1.960 . 

Anandibai Dharmu Dessai, widow and son Suresh Dhormu 
Porobo Dessai, both resident at Quepem , are claiming the 
amount due to the member as his widow and heirs , 

Panjim , 22nd April , 1966 . The Liquidator , Kajorama 
Hede . 

V. no . 38/1966 


10 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Dharmu S. P. Dessai , que foi cabo da Guarda Fis 
cal , sócio n.º 2099, falecido em 13 de Junho de 1960 . 

Habilitam - se para receber a mesma dimportância como 
meeira e herdeira a sua viúva Anandibai Dhammu Dessari e 
filho . Suresh Dhormu Porobo Dessai, moradores em Quepém . 

Pangim , 22 de Abril de 1966. - O Liquidatário , Rajarama 
Hede . 

G. n . 38/1966 


« Devalaias» 


Devalaias 


11 


Xri Manguexa of Priol 
An extraordinary meeting of the Mahajans of abovesaid 
Devalaya is convened on the 3rd Sunday at 11 a . m . at usual 
place , after the publication of this advertisement in Govern 
ment Gazette , in order o deliberate on the budget organised 
by the working Comittee of the income of seven plots of predio 
Palmar Combarjua , situated in Combarjua and the income 
of valado das palmeiras of the rice field Cumbepa , situated 
at Mardol, as also of the cloths not useful to Devalaya . 

Manguexa of Priol, 17th April, 1966. — The Clerk , Baby 
Hary Sinay Lada . 

Visa . — The President, Quexova Sinai Mulgãocar . 


Xri Manguexa de Príol 
11 € convocada a sessão extraordinaria da mazania da 
sobredita. Devalaia , no terceiro domingo, pelas 11 horas , no 
local de costume, após a publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial , a fim de deliberar sobre o cálculo elaborado pela mesa . 
administrativa da receita da renda de sete lotes do prédio , 
Palmar Combarjua , sito em Combarjua e da receita do ralado 
das palmeiras da várzea Cumbepa , sita em Mardol, bem conio 
dos panos inservíveis para o uso da Devalaia . 

Manguexa de Priol, 17 de Abril de 1966. --- O Escrivão , 
Baby Hary Sinai Lada . 

Visto . O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar . 


V. n . 37/1966 


G. n . 37/1966 


Xri Navadurga and its affiliated of Marcaim 
12 On the 3rd Sunday from the publication of this notice, 
will be held the auction of the items of expenditure for the 
year 1966-67 except for item no. 38 , at 10 a . m ., at the usual 
place of meeting at the said Devalaya . 

Marcaim , 21st April, 1966 . - The President of the Com 
mittee , Shripada Rama Camotim . 

V. no . 33/1966 


Xri Navadurga e suas filiais de Marcaim 

Serão levadas à praça as avenças da despesa da supra 
dita Devalaia , do ano corrente económico de 1966 a 1967 , 
no terceiro domingo após à publicação deste no Boletim Ofi 
cial, à excepção da avença do n . 38 , pelas 10 horas , no local 
das sessões da dita Devalaia . 

Marcaim , 21 de Abril de 1966. – O Presidente da mesa , 
Shripada Ramă Camotim . 

G. n . 33/1966 


- 


Private advertisement 


Particular 


13 Angelica Catarina Sequeira , vidow of Rani Jose Maria 
Conceição Pereira of Corlim , intends to collect from the Comu 
nidade of Corlim the unpaid dividend ( jonos ) of her late hus 
band of the year 1965 the amount of Rs. 38-45 Ps. wich is 
published for due purpose . 

V. no . 32 1.966 


13 Angélica Catarina Sequeira , viúva de Raúl José Maria 
Conceição Pereira , de Corlim , anuncia que na sua qualidade 
de viúva , vai levantar do cofre da comunidade de Corlim , a 
importancia de Rps. 38-45 Ps., de jonos de 1965 o que publica 
para os devidos efeitos . 

G. n .° 32/1966 


G 


The Goa Urban Co-operative Bank Ltd. Panjim 


« The Goa Urban Co -operative Bank Ltd. Pangim » 


2nd Notice 


It is hereby announced , for due purpose ithat Hermes 
Zito Inocencio Vaz , resident of Assolna, the hereditary son 
of late subscriber of 3rd grade class A , no , 445. Dr. Caetano 
Bartolomeu Vaz, requested to this Bank the payment of allow 
ances and bonus , to which he is entitled . Therefore all those 
who think they are entitled to the same amount , should sub 
mit their petitions to this Office within 30 days from publi 
cation of this notice in the Government Gazette. 

Panjim , 25th April, 1966... The Manager , F. de P. e 
Fonseca . 

V. no . 40/1966 


2. Anúncio 
14 Para os devidos efeitos se anuncia que Hermes Zito Ino 
cencio Vás , residente em Assolnā , na qualdade de filho do sócio 
n.º 445 do 3.º grau da classe A , Dr. Caetano Bartolomeu Vás , 
requere o pagamento do crédito e bónus a que tem direito , 
com formalidades legais , Quem julgar com melhor direito ao 
mesmo o aduza perante a Comissão Executiva deste Banco , 
no prazo de 30 dias , contados da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Pangim , 25 de Abril de 1966 . O Gerente , F. de P. 
Fonseca . 

G. n .° 40/1966 
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